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BO3MOKXHOCTHU U OI'PAHUYEHUA MAIIIMHHOI'O ITEPEBOJJA
B COEPE AYJINOBU3YAJIBHOM JIOKAJIU3AIIUN

AnHOmayua: 6 cmamve paccmMampusaOmcs CO8PEMeHHble BO3MONCHOCMU U
02PAHUYeHUs. NPUMEHEHUs. MEXHONI02ULl MAUUHHO20 nepesood. AHAIU3UPYIOMCS 0Co-
bennocmu pabomul HEUPOHHBIX cucmem mMawunHo2o nepesooa (NMT) npu cozoanuu
cyomumpos, 8vla8IAmca cneyuguueckue npodiemvl CUHXPOHU3AYUU, a0anmayuu
KVIbMYPHLIX peanuti u nepeoayu sxcnpeccushocmu. Hccnedosanue onupaemcs Ha
pabomwvl 8eOyWUX CREYUAIUCO8 6 001acmu nepesoo08e0eHUsl U KOMNbIOMEPHOU
JIUHSBUCTMUKY, A MAKJCe HA NpaKmuyecKue npumepvl UCHONb308AHUS CUCMEM Mda-

WUHRHOCO nepe@oda 6 quycmpuu JoKaiusayuu BUOCOKOHMEHMA.

Knioueevie cnoea: mawunnwiii nepeoo, ABII, netiponnwiti MawunHbll nepesoo,

cyomumpuposanue, nocmpeoaxmuposanue, CUHXPOHU3AYUSL.

AynuoBu3yanbHas JOKaJIM3AIUs MPEICTaBIsseT cO00M oHy U3 Haubosee CIOXK-
HBIX U TUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIUXCS 00JlacTel epeBOAUECKOM AesATEIbHOCTH. B 3mo-
Xy T100aTbHOTO PacIpOCTPAaHEHUS BUJIGOKOHTEHTA TOTPEOHOCTH B OBICTPOM TIEPEBO-
ne GuIBLMOB, CEpUAIIOB, PEKJIIAMHBIX POJIMKOB U TMOJKACTOB JOCTATOYHO CHUIILHO BO3-
pocia.

Henp3st He ynoMsiHyTh TEPMUH «ayaHOBH3yallbHBIN mepeBoa» (audiovisual
translation, AVT), koTopslii comtacHo paboram Jluaca-CuHTaca ompeaessuics, Kak
«TEepeBOJ, B KOTOPHIX BepOabHOE M3MEPEHHUE COYETACTCS C BU3YalbHBIM U aKyCTH-
YECKUM KOJaMU B CEMHUOTHUYECKH CIIO)KHOM TeKcTe» [5, c.4]. OTa MyapTUMOAAIIb-
HOCTB CO3MA€T JOMOTHUTEIIBHBIC 3a/1a49H JJI CHCTEM MAITMHHOTO MEePeBOAa, KOTOPHIC

TpaaguliiOHHO pa6OTaIOT MMpEUMYyIICCTBCHHO C TCKCTOBLIMHA JTdHHBIMU.
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Tpaguunonno ABII BbIMOMHSICS TONBKO MPOQECCHOHATBHBIMU MEPEBOAYMKA-
MU, OJIHAKO Pa3BUTHE TEXHOJIOT'MI MAIIMHHOIO MepeBoaa, 0COOEHHO HEMPOHHBIX CH-
ctem (Neural Machine Translation, wim, cokpamenno NMT), caenaio BO3MOXHBIM
aBTOMAaTU3UPOBATh ATOT Mpoliecc. Mccnenoparenn oTMeyaroT, YTO Ka4eCTBO MaIllvH-
HOTO TIEpPEeBOJIa 3a MOCJEIHEE NECATUICTHE 3HAYUTENIbHO YIYyUIIWIOCh Oiarofapst uc-
MOJIb30BAHUIO OOJIBIIIUX S3BIKOBBIX Mojeei [12].

HelipoHHbI#i MalTMHHBIA TIEPEBOJ UCTOJB3YET ITyOOKHE HEHUPOHHBIC CETH IS
oOy4yeHHsT Ha OOJBIIMX MapajIeNIbHbIX KOpIycaxX TEKCTOB. KilloueBBIM Mpenmyliie-
ctBoM NMT siBiisieTcst CmoCOOHOCTh YUUTHIBATh 0oJiee MUPOKUN KOHTEKCT U TeHEepH-
poBaTh Oosee ecTecTBeHHBIE TepeBoabl [2, ¢. 109]. Onnako crienudurka ayauoBU3Y-
aJbHOTO KOHTEHTA TpeOyeT afanTaliy 3THX CUCTEM.

OpnHoli 3 HanboJee yCNenHbIX o0acTel MPUMEHEHHUSI MAllIMHHOTO TIEPEeBO/Ia B
AVT sBnsiercs reHepanusi 4epHOBbIX cyOTuTpoB (draft subtitles). CoBpemennsie cu-
cteMbl, Takue kak Google Translate, DeepL u crnenimann3npoBaHHbIC PEIICHUST BPOJIE
Subtitle Edit, cmocoOHBI OBICTPO CO37aBaTh MPEABAPUTEIbHBIE TEPEBOJIBI, KOTOPHIC
3aTeM 00s13aTeIbHO PEAaKTUPYIOTCS MpodecCuoHaTaMU-TIEPEBOAUUKAMUA. ITOT BU/L
nepeBojia 0COOEHHO aKTyaJeH JJisi KPYMHBIX CTPUMUHIOBBIX TUIAT(HOPM, TaKMX Kak
Netflix 1 Amazon Prime, KoTopbie €XeTHEBHO JIOKAIU3YIOT OTPOMHBIE 0OBbEMBI KOH-
TEHTA.

MamuHHBIN TIepeBOJ] TAKKE JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO A((EKTUBHOCTH MPHU pa-
00T€ ¢ TEXHUYECKUMHU TEPMHUHAMU U MOBTOPSIOMMUMUCS KOHCTPYKIIUSAMH, YTO Xapak-
TEPHO JJIs1 TOKYMEHTAIBHBIX (DUIEMOB, 00yYarOIIMX BUIECO U MOAKACTOB HA TEXHUYE-
ckyto Temaruky. CucreMbl Ha ocHOBE mamsiTu nepeBoaoB (Translation Memory, TM)
B couetanun ¢ NMT oOecrneunBaOT TEPMUHOJOTHYECKYIO COMIACOBAHHOCTh, 4YTO
KPUTHUYHO JIJISl CO3aHusl MPOo(deCCUOHAILHOTO BIIeUaTIIeHus [7].

Takxke K BO3MOXKHOCTSIM MAIIMHHOTO MEpPEeBO/a, HECOMHEHHO, MOXXHO OTHECTH
MHTErPalMI0 C CHCTEMaMM aBTOMATUYECKOTO pacro3HaBaHus peud. CoBpeMeHHbIE
TEXHOJIOTUYECKHUE PEIICHUS OOBEIUHAIOT aBTOMAaTHYECKOE pACIIO3HABAHUE PEUU
(Automatic Speech Recognition, ASR) 1 MalIMHHBIN NIEPEBOJI, YTO MO3BOJISIET CO3/a-

BaTh CYOTHUTpPBHI HEMOCPEICTBEHHO M3 3BYKOBOW JOPOXKKH 0€3 MPOMEKYTOYHOUM TpaH-
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ckpunuuu [8]. 310 0COOEHHO MONE3HO I KUBOTO CyOTUTPUPOBAHMS U 00pabOTKU
M0JIb30BATEIHCKOTO KOHTEHTA.

OnHako, KOHEYHO, CYIIECTBYIOT ONpeAeaEHHbIE OTPAHUYEHUS U MPOOIEMBI PU
npuMeHeHun MamuHHoro nepesoaa B ABIL. B nepByio ouepens, xoTenoch Obl ymo-
MSIHYTh, CJIO)KHOCTH C CUHXPOHHU3AIMEN U BPEMEHHBIMU OrpaHudeHusMu. CyOTUTPBI
JOJKHBI COOTBETCTBOBATH CTPOTMM BpeMeHHbIM. CornnacHo pekomenganusm Netflix
Timed Text Style Guide, cyOTUTpPBI TOJKHBI OCTaBaThCA Ha SKpaHe 10CTATOYHO J0J-
rO JIJIsl MPOYTEHUs (MUHUMYM 5/6 CEeKyHBI), HO HE Oojiee 7 CeKyHII, a CKOPOCTh UTe-
HUSl HE JIOJDKHA MPEBBIATh 17 CUMBOJIOB B CEKYHY JJisi B3pOCioi aynuropun. Ma-
IIMHHBIA MEPEBOJT YaCTO CO3MAaET CYOTUTPHI, HE YUUTHIBAIOIINE STHU MApaMETPhl, YTO
TpeOyeT 3HaUUTENBbHOrO noctpeaakrupoanus [10].

Bo-Brophix, mpobiemoii Bc€ enié octaércst ajieKkBaTHas repefada KyJabTypPHBIX
peanuii, uaroM U tomopa. llexepcen, pazpaboTaBuIMii KiIacCUPUKALMIO CTpaTeryui
Mepefayr  SKCTPAJTUHIBUCTUYECKUX KyJAbTYpHBIX pedepenumii  (Extralinguistic
Culture-bound References, ECR), orMeuaeT, 4To MalIMHHBIA TEPEBOJ IPEUMYIIIC-
CTBEHHO HCIOJIB3YeT OyKBaJIbHBIN TEPEBOJ, YTO YaCTO MPHUBOAUT K HEITOHUMAHHUIO
MIPOCMOTPEHHOTO 1IeNeBOM aynutopuen [11].

B-TpeTrbux, KauecTBEHHBIN ayTMOBU3YyaIIbHBIN MIEpeBO] TpeOyeT yuéTa HEe TOJIBKO
BepOanpHOI MH(GOPMAIMHU, HO U BU3YAJIBHOTO psiaa. Tak, HampuMep, MOXKET BO3HHK-
HYTh KOH(JIUKT MEXIy BepOaJbHOW U BHU3yaJIbHOW WH(OpMaImeil, moCKoiIbKy Ma-
IIMHHBINA TIEPEeBOJl HE CIMOCOOEH Pa3pelInTh 3Ty HEOIHO3HAYHOCTh M OICHUTH BCIO
cuTyanuio B menom. Hanpumep, ecnu nepconax ropoput «Look at this!» u yka3wiBa-
€T Ha OOBEKT, MAIIIMHHBINA TIEPEBOJI MOXKET JOCIOBHO TiepeBecTu kak «IlocmoTpu Ha
3TO!», HE paccMaTpuBasi BapHAHT, YTO BU3YaJIbHBIN KOHTEKCT TMO3BOJSET HCIOIB30-
BaTh Oosiee KoHKpeTHOe «IlocMOTpH Ha 3Ty KapTuHY!» (€ciiM Ha dKpaHe U300pakeHa
KapTUHA) U T. 1.

Taxoke, MpU UCTIOTB30BAaHUH MAIIMHHOTO TIEPEBO/IA YaCTO BCTPEUYACTCs HApYIIIe-
HUE CTUJIMCTUYCCKOM aJeKBAaTHOCTH. AyIMOBU3yalbHBIC MPOU3BEIECHUS YaCTO CO-
JepKaT Pa3rOBOPHYIO peub, KaPTOHW3MBI U CTHJIMCTUYECKU OKpAIICHHBIE BBIpaXKe-

Hus. {u JI>KoBaHHM OTMeEYaeT, YTO OJHOM M3 KITFOYEBBIX MPOOJIEM MAIIMHHOTO Iepe-
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BOJIa SIBJISIETCS «CTUIMCTUYECKAs HOPMATU3alUsD — TEHACHITUS K CO3JJaHUIO TpaMMa-
TUYECKH MPABUIIbHBIX, HO CTUJIMCTUYECKU O0€AHEHHBIX MepeBoaoB [4]. ITo ocobeH-
HO KPUTHUYHO JUIS XyTOKECTBEHHBIX (DHUIBMOB, CEPHAIOB M TMOIKACTOB, IJI¢ pedeBast
XapaKTepUCTHKA NMEPCOHAXKEN UTPAEeT BAXKHYIO POJIb.

B Hacrosiee Bpemsi Hambojee peaqTuCTUYHBIM HCIOJIB30BAHUEM MAIIMHHOTO
MepeBo/ia B ayIMOBHU3YaJIbHOM JIOKAJIM3AINH SBISETCS MOJACIb MOCTPEIAKTUPOBAHUS
(post-editing), 1py KOTOPOH YEIOBEK-TIEPEBOAUYNK KOPPEKTUPYET MAIIMHHBIN BBIBO/I.
CymiecTByIOT /JBa OCHOBHBIX YPOBHsSI TocTpemaktupoBanus: jérkoe (light post-
editing), HanpaBJIeHHOE Ha obecreueHue 0a30BoM MOHATHOCTH, U ToHOe (full post-
editing), mpeamnonararomiee JOCTHKEHHE KadecTBa NPO(ECCHOHAIBHOIO MepeBoja
[1]. O'bpaiien e BBbIACISUT HECKOJIBKO (haKTOpPOB, BIUSIOMIMX Ha A(PPEKTUBHOCTH
MOCTPENAKTUPOBAHUSA: KaY€CTBO MCXOIHOTO MAIIMHHOTO IEPEeBO/ia, TUIl KOHTEHTA U
MHCTPYMEHTBI, UCHIOJIb3yeMbIE B Tpolecce padoTsl [9]. ComtacHO BBIIIEH3I0KEHHO-
MY, IJIS1 ayTHOBU3YaIbHOU JIOKATU3AINHA KPUTHIECCKH BaKHBIM SIBIISICTCS HAIMIUE WH-
TErPUPOBAHHBIX WHCTPYMEHTOB, MO3BOJIIONIMX OJJHOBPEMEHHO BHUJIETh BHUJIEO, TPAH-
CKPHIIIINAI0, MAaIlIUHHBIA TEPEBO M pEAaKTUPyeMble CYOTHTphI. Tak, KOMITaHUS
Translated pazpaboTana KOHIEIIIMIO «aJallTHBHOTO MAIlIMHHOTO mnepeBoa» (adaptive
machine translation), mpu KoTOpoM cucTemMa 00y4yaeTcsi Ha KOPPEKTUPOBKAX MOCTpe-
JaKTOpa, MOCTEMEHHO YyIydIas Ka4eCTBO JJI KOHKPETHOTO TMPOEKTa WJIM THUITA KOH-
TeHTa [3]. DT0 0COOCHHO MEPCHEKTUBHO JIJIs JIOKAJIU3AIMK IMOAKACTOB, CEPHAJIOB H
(UIBEMOB, TC CTHIIb U TEPMHHOJIOTHS OCTAIOTCSI OTHOCUTEIHHO MTOCTOSTHHBIMA.

['oBOpst 0 pa3BUTHKM MAIIMHHOTO TEPEBO/IA M €r0 MPUMEHEHUU JJISl ayIMOBU3Y-
aJTBbHOTO MEMAKOHTEHTA, TIEPCIIEKTUBHBIM HANPABICHUEM MPECTABISETCS CO3IaHHE
komrutekcHbIX W tumardopm it aymnoBH3yaIbHOM JTOKATM3AIUH, OO0BEIMHSIIONINX
ASR, mammHHBINA MEpEeBOJl, aBTOMATUYECKYI0 CETMEHTAIINI0, MPOBEPKY KauyecTBa U
yIpaBiieHHe TIpoekTamMu. M, K c4acThio, TaKue HJEH YKe pa3padaThIBalOTCsS KOMITa-
HUAMU-TTUAEpaMu UHIycTpuu, Bkiatodass SDL u Phrase [6].

B 3akmrouenue xorenoch Obl CKa3aTh, YTO JAJIbHEHIIINE HCCIICIOBAHUS JTOKHBI
OBITH HAIpaBJICHBI HAa CO3/aHUE 00JIee COBEPIICHHBIX METPUK OIEHKH KavyecTBa Ma-

muHHOTO TepeBoaa st ABII, pa3paboTky crienuanu3upoBaHHBIX 00y4aromux Kop-
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IIyCOB U U3YUYCHHUC OIITUMAJIbHBIX pa60q1/1x mpoucccoB BBaHMOﬂeﬁCTBHH YCJIOBCKA U

MAIINHBI IPU OCYLIECTBICHUU NIEPEBOJIA.
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